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Esta pesquisa consiste na investigação da terminologia morfossin-

tática do verbo árabe. Delimitaram-se os termos que seriam estudados, 

tendo como base gramáticas árabe-árabe voltadas ao leitor estrangeiro. 

Assim, foram selecionados dez termos principais, os quais se desdobra-

vam em outros, totalizando uma lista de vinte e seis itens. O objetivo 

primordial deste trabalho é auxiliar o leitor especializado brasileiro na 

compreensão dos termos gramaticais do verbo árabe e propor uma pa-

dronização em língua portuguesa destas terminologias que sirva como 

ferramenta didática para o ensino de língua árabe no Brasil, como tam-
bém nos países cuja língua materna seja o português. Como metodologia 

de pesquisa, foram elaboradas três fichas terminológicas para os casos de 

correspondência direta, indireta e não correspondência gramatical ára-

be/portuguesa. Primeiro, foram analisados os semas das definições ter-

minológicas árabes e dos possíveis correspondentes gramaticais portu-

gueses, em seguida, verificou-se a tradução literal proposta pelos lexicó-

grafos arabistas e, depois, observava-se qual foi a proposta para o termo 

em inglês, espanhol, francês e português adotada pelos dez arabistas se-

lecionados. Com base nesta análise, propôs-se o termo que se julgou 

adequado ao leitor especializado brasileiro. Ao final, foi produzido um 

glossário terminológico árabe-português e português-árabe, sistemati-

zando os vinte e seis termos árabes selecionados e as padronizações em 
português sugeridas. 
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